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BESCHRIJVING 



KOFFIJ- EN SUIKER-CULTUUR 



PLAT MALEISCH EN JAVAANSCH, 



JAVAANSCHE AMBTEN AREN, 

Min' 

AANTEEKENINGEN. 

De volgende stukken over de kof/ij- en suiker-cultuur in het plat 

Maleisch en Javaansch zijn ingezonden door den Heer Mr. G. T. 

H. Henny, ambtenaar van de eerste klasse, thans Presidmt van den 

Raad van justitie te Makassar, vroeger /controleur in Pekalongan en 

Tagal. Zij moeten dienen , niet tot instructie of handleiding van den 

jongen of aanstaanden kontroleur bij zijn toezigt over die cultures, maar 

om hem bekend te maken met de termen en uitdrukkingen, die in 

beide talen bij die cultures in gebruik zijn, bepaaldelijk in die 

twee laatst genoemde residenties; en zoo tevens tot een proef van 

het Javaansch dialect, zooals dat in die westelijke streken reeds 

aanmerkelijk verbasterd is. Als zuivere proef daarvan mogen deze 

stukken evenwel niet beschouwd worden: want het is niet te geloo- 

ven, dat het Javaansch daar zóó slecht, gesproken wordt, als het 
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hier geschreven is. Deze stukken zijn namelijk blijkbaar opgesteld 
in het laag Maleisch, en eerst daarna in het Javaansch overgezet: 
maar hierdoor is het Javaansch niets anders geworden, als plat. 
Maleisch met Javaansche woorden. 

De bijgevoegde aanteekeningen zijn gedeeltelijk van den inzender, 
gedeeltelijk van den Heer J. D. van Herwerden, en voor hel 
overige van den onder geteekenden uitgever, maar door hun naam- 
cijfer 8 onderscheiden. 

Het Bestuur van het Instituut noodigt alle ambtenaren bij het 
binnenlandsch bestuur op Java en Sumatra uit, om dergelijke 
stukken over die beide, en ook over de andere cultures, door 
bekwame inlanders te laten opstellen, en die — met of zonder 
hun aanteekeningen en opmerkingen — in te zenden aan den 
Secretaris van het Instituut Dr. J. Pijnappel, Gz., Leeraar aan 
de Koninklijke Akademie te Delft. Maar daarbij zal het raad- 
zaam zijn, om op Java die stukken alleen in het Javaansch te 
laten opstellen, of althans eerst alleen in het Javaansch, en er 
daarna een vertaling van te vragen in het Maleisch. 



BESCHRIJVING 



K O F F IJ -CULTUUR 



resshnehtie: ta«ax, 



HET PLAT MALEISCH EN JAVAANSCH, 



EEN JAVAANSCII AMBTENAAR. 



ATOKKAN TANEMAN KOFFIJ. 



1 . 1 ilili tanah jaag baik voor tanciu Koffij : itoc ada 1°. tanah jang 
item tjampoer mcrali, en jang timboel glagali. 2°. Tanah ladon 
baik : tapi trada tahan lama. Kaloe ada angin, trada tahan djaga 
pohon koffij. 3°. njang timboel bamboe. 

2. Djangan pake tanah, jang boesoek. Itoe ada 1°. njang merah: sebab 
trada tahan. 2°. njang timboel alangalang : sebab banjak akar alang- 
alang, trada boleh ilang. 3°. tanah lintjad : sebab lekas mati. 4°. tanah 
poetih: sebab koffij trada bisa gemoek. 5°. dimana banjak krikil: 
sebab akarnja koffij trada bisa pandjang. 6°. samoeanja tanah, di- 
mana angin terlaloe kras: sebab toeroes dadap tra maoe timboel. 

3 . Kaloe soedah dapet tanah baik , moelaï boelan Augustus dibabad . 
Kaloe roempoetnja soedah kring, lantas dibakar. 

4. Pipatjoel sekali, lantas boewang akarakar; lagi, kaloe ada kajoe 
besar, mesti diboewang jang djaoeh: sebab, kaloe ada itoe kajoe 
besar, nanti ada binatang namanja rajap en gendon dateng, makan 
itoe kajoe; lamalama kajoe abis, itoe binatang lantas makan pohon 
koffij en dadap. 

5. Lantas diweloekoe doewa oetawa tiga kali, sampe matengnja tanah. 
0. Kaloe soedah bersih, lantas taroh tali, soepaja boleh bikin lobang 

kentjang: lantas bikin lobang voor tanem toeroes dadap, lebar 
dalem 1 kaki pesagi, djarangnja 9 oetawa 10 kaki. 
7. Kaloe maoe tanem toeroes dadap, sasoedahnja dipotong, dikasih 
tinggal tiga ari di mana tempat jang dingin (ada djoega orang jang 
soeka rendem tiga ari sablom ditanem). Pandjangnja itoe toeroes 
tiga kaki; dipotong serong; pilih jang besar, jang moeda. Itoe 
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dadap mesti tauent oedjoengnja ngetan ngidoel: sebab tempo rcndeiig 
ocdjan dnteng dari koeion lor, makan koelitnja dadap , bikin lobang, 
lantas bikin dimana djalan aer, bikin roesak. Diiri itoe baik toeroes 
di atas ditoetoep sama daoen djati oetawa koelit pisang, soepaja 
trada masoek aer oedjan. Baik voor bikin lobang sablomnja tanem. 
Kapan lantas tanem sadja, oedjoengnja toeroes di bawah djadi 
roesak, trada nanti timboel baik. 

8. Toeroes dadap jang baik nama dadap srep: sebab dipoenja daoen 
kapan djatoh, djadi tanah gemoek. Kaloe dadap bong, trada baik: 
sebab pohonnja koewatkoewat dimakan binatang namanja gendon. 

9. Sasoedahnja tanem toeroes, lantas bikin lobang voor tanem koffij, 
lebar dalem, djarangnja sama djoega lobang voor tanem toeroes 
dadap. Kaloe tanah gemoek, bikin djarang; kaloe tanah koeroes, 
bikin kerep, soepaja di tanah gemoek itoe tangke boleh pandjang: 
sebab di tangke jang ada boewahnja. Kapan tanali koeroes, itoe 
tangke trada boleh pandjang. 

10. Kaloe maoe tanem koffij kampoeng pager, loewoeng djarangnja 6 
oetawa 7 kaki pesagi, lebar dalemnja lobang sama djoega n°. 6 en 
9 : tapi toeroes dadap 1 baris , koffij 2 baris. Kaloe ada banjak 
kajoe oetan besar, tra oesah pake toeroes dadap. 

11. Boelan Julij mesti bikin dederan. Mesti pake koffij prampoewan, 
jang merah toewa koelitnja ; lantas dibikin kring dengen angin sadja, 
trada dari mataharie; lantas dideder jang gepeng ada di bawah. 
Di atas mesti ditaroh pajon, soepaja trada kena panas; disiram 
sadja. Koewatkoewat ada binatang namanja loewak, makan boe- 
wahnja koffij, jang djatoh kendiri, sebab sampe mateng itoe koffij. 
Kaloe loewak soeda makan, kapan loewak boewang aer, itoe koffij 
kaloewar toeroet kotornja loewak, Kaloe boleh dapet, itoe banjak 
baik voor bibit: sebab koffijkoffij, jang dimakan loewak, ada tan- 
danja, jang koffij soedah sampe toewa. Itoe dederan mesti ditaroh 
deket tanah , jang maoe ditanemi koffij ; mesti djaga , soepaja trada 
koerang voor tanem sadja, tetapi voor soelam djoega. 

12. Temponja tanem pilih dederan jang bagoes, jang trada koening, 
en akarnja trada dimakan binatang, jang trada bengkok. Trada 
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mtssti diturik, tupi mesti digalih, soepaja ïuungalih sama dipoeiija 
ianali. ïaroh di mana lobang, jarig soudak tcrsudija, lantas dibikin 
rata, en diiudjek. 

13. Kaloe soedah tanem koflij, tanah jang miring mesti bikin galengan 
en slokan, soepaja, kaloe ada bandjir, trada bawa tanah jang dita- 
nemi koffij: sebab dipoenja akar djadi telandjang. 

14. Toeroes jang oemoer 1 taoen, kapan tempo oedjan, dirantjas, itoe 
ada jang dipotong tangkenja jang ada di bawah, soepaja trada bikin 
roesak sama pohon koffij. Kapan soedah oemoer doewa taoen, 
dirantjas lagi, atawa dislobok, itoe ada jang dari doewa pohon 
boewang satoe, oetawa voor trada melawan sama tangkenja koffij. 

15. Kapan ada pohon koffij jang timboel tangkenja solor, itoe solor 
mesti di boewang: sebab itoe tangke trada beboewah, bikin koeroes 
pohon djoega. 

16. Kapan ada pohon koffij jang terlaloe tinggi, mesti dipoenggoer. 
Tapi itoe djarang mesti djadi: sebab orang jang trada mengarti 
itoe baikbaik, bikin roesak pohon. 

17. Boelan .Februarij, kaloe kentara ada dadap oetawa koffij jang trada 
timboel, oetawa jang timboel bengkok, oetawa koening, mesti di 
ganti. 

18. Voor poengoet koffij, mesti pilih jang toewa, roepanja merah toe- 
wa. Mesti djaga samoewa orang mesti pake tangga, soepaja trada 
bikin roesak pohon koffij: sebab orang kapan trada pake tangga, 
tarik itoe tangke jang tinggi dengen kras, apa lagi loeroet itoe 
tangke. 

1'J. Kapan soedah dipoengoet, lantas bawa di paseran, ditaroh larogan. 
Lantas dipilih jang besar, boleh bikin koffij krosok, jang ketjil 
bikin koffij klitik. Lantas digiling, koelitnja diboewang, koffijnja . 
ditjoetji, soepaja ilang jijidnja, didjemoer, taroh di mana lorogan. 
Kapan soedah kring, ditaroh di mana loemboengan. Kaloe soedah 
dapet sepoeloeh ari, dikaloewarken dari loemboengan, didjemoer 
lagi; lantas simpen lagi satoe malem. Lain ari ditoemboek; kaloe 
soedah ilang koelitnja, dibawa di goodang. 
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20. Binataug jaug bikiu roesak: koflij, namauja 1 gaugsir, •£ rujap, 3 
gendon, 4 bantjj. Ada djoega akalnja voor bocwang itoe biualaug. 
N°. 1 tahah koffij digalili; kaloe djaoeh dari pohon koffij, disiraiu 
saina aer panas, n°. 2 en 8 trada akalnja, n°. 4. bikin asep dari 
merang en welirang. 

81. Sablom itoe paseran dipake di sini, orang sasocdahnja poengoet 
koffij , bawa itoe di dijapoenja roemah , lantas bikin bresih di sana. 
ïetapi, sebab orang trada djaga baik itoe koffij, taroh di ternpal 
basah, koewatkoewat dipoeuja anak main itoe koffij, djadi, kapan 
itoe koffij dibawa di goedang, ada banjak roepa en koerang bagoes. 
Dari itoe sekarang ada lain atoeran, orang mesti bikin paseran 
deket kebon koffij jang besar. Itoe paseran djadi roemah bamboe 
ketjil, jang saperti roemah panggoengan. Di dalem itoe roemah, 
temponja orang poengoet koffij , dijapoenja bini dan anakanak tinggal 
di bawah itoe roemah. Di bawah pajon ada doewa lorogan. Itoe 
paseran, kapan itoe kebon soedah diboewang, sebab brenti beboe- 
wah, dipindah di lain kebon baroe. Sekarang itoe koffij djadi 
sama djoega roepanja bagoes, en trada ada koffij jang boleh mela- 
wan sama koffij Tagal: sebab di lain Residentie trada atoeran begini. 
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AANTEEKENINGEN 



'M. 289, reg. 1. Het woord nnisn'rttrtjf wordt liier in het Javaansch gebruikt in 
den zin van het Maleiscue atoeran, regeling. JSn zoo wordt ook aan het einde 
van dit «tuk ' tmvntsn gebruikt in den zin van geregeld, als Passief van het werk- 
woord eiiin\ in den zin van het Maleisehe mengatoer , regelen. — De koffij , 
hier volgens de oorspronkljjke Arabische benaming »ai> > iai\ wordt gewoonlijk elders, 
ook in het Soerakartasche, volgens de Hollandsche benaming ntmi «u genoemd. T. R. 

BI. 239, r. 2. raitaien^ is hier een Krama-vorm van &in.i%\ die te Soerakarta 
niet in gebruik is , en daar Kr ama- doesoen genoemd zou worden . De 'schrijver ge- 
bruikt later, zooals in de laatste f, ook zelf S>A^ in Krams. T.B. 

BI. 239, 3. ojiSin,im!vni<>nji beteekent sUb-grond, door slib gevormde grond, 
van nmui\ slib en alles wat met een overstrooming meegevoerd op den grond be- 
zinkt en achterblijft. T.R. 

BI. 239, 4. Het gebruik van «s<m\ Kr&ma a^o-m in een zin, zooals hier, voor 
bewaren, houden, is niet goed Javaansch. T.R. 

BI. 239, 5. «rnicnx of lanmns is geen Javaansch: het Javaansch is \a\s of »m 
(£\\ K.N., of N., en dan Bifhs K., ook wel «•n!iuj«m^ riet. T.R. 

BI. 239, 8. Onder &Si<&>xm<u>fl verstaat men een grond, die niet spoedig hel 
water absorbeert. 6. T.H.H. — Het beteekent dus een stijven grond, in tegenover- 
stelling van (MuStnaicnv een mulle, eigenlijk mondige, grond. — Het onderwerp van 
het volgende miJhcmttviZAts;^ is natuurlijk de koffijboom, maar dit onderwerp had 
dan ook in goed Javaansch genoemd moeten worden, even als in den volgenden zin ; 
daar anders het voorafgaande SiSxAixmutji het onderwerp wezen zou. T.R. 

BI. 239, 10. De koffijboom heeft namelijk een stam- of pen-wortel, die regt naar 
beneden in den grond groeit, even als de sparreboomen ; en, wanneer die stamwor- 
tél in zijn verderen groei belemmerd wordt, dan begint de boom te kwijnen. Zoo 
begint de sparreboom te kwijnen, die in een zandgrond geplant is, waaronder een 
laag oer ligt, wanneer zijn stamwortcl op deze oerlaag stnit. Men ziet hieruit, 
van hoeveel belang het is bij het aanleggen van koflïjtninrn ook daarop te letten, 
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en vooraf te onderzoeken , ui' Je bovenste laag vruchtbare leclaarde wel diep genoeg 
is voor den koflij boom. Want 7.011 dit, namelijk gebrek aan een genoeg diepe vrucht- 
bare teclaardc, wel niet de ware oorzaak zijn, dat zoo vele in den katsten tijd 
aangelegde koffijtuinen zoo spoedig gaan kwijnen , zoodat zij reeds met een jaar of 
acht afgeschreven moeten worden, zooals men het noemt? Andere toch, die reeds 
twintig, ja dertig of veertig jaar oud zijn, geven nog goede oogsten. — Als men 
met zorg sparreboomen plant, en er onder het zand een oerlaag ligt, dan steekt 
men die oerlaag door, opdat de stamwortel er door kan dringen. Zoo zon men ook 
bij het aanleggen van een komjtnin, indien de bovenste laag mulle teelaarde niet 
diep genoeg was, den grond op de plaatsen, waar de boompjes geplant moeten wor- 
den, tot op twee voet, of nog dieper, moeten laten omgraven. T. R. 

SI. 239, 13. De vorm mnSinsni) wordt hier in den zin van tSiSiasnji, beginnen, 
gebruikt. T.R. 

BI. 239, 12 v. o. «n 'nC^n'^'JI za ' we ' een mm naauwkeurige spelling z§a in plaats 
van iKm-jOTixTi», en is dan het Passief van wf^fl?*^. een door herhaling ge- 
vormd werkwoord van den grondvorm 'n.fn/h Dit werkwoord is mjj van elders 
onbekend , maar moet volgens het nevensstaande Maleisen heteekenen , den grond van 
wortelt zuiveren, misschien wel eigenlijk den grond uitkrabben, zoodat het verwant 
is met Q-nxna\ van den grondvorm tfn'niHnp. T.R. 

BI. 239, 7 v. o. Het werkwoord ttm£ïn\ en de grondvorm £»<mi\ zijn mij van el- 
ders onbekend, maar ojxmj zal wel in het Tagalsch beteekenen, wat elders rniomt 
genoemd wordt , namelijk een lijn , die gespannen wordt om regte regels of reijen te- 
maken, zooals bij het planten van het een of ander in reijen. icmtfm beteekent dan 
mei zulk een lijn bespannen. T. R. 

BI. 239, 5 v. o. Voor nmStiMji (in Ngoko mn r f>\) zou in goed Javaansch het 
woord mmüttKh gebruikt moeten worden. T. R. 

BI. 239, 4 en 1 v. o. tMÏknapi beteekent hier, even als het Malcische tïtaq, 
mtnttaq, kappen, hakken, afkappen, afhakken. — nxpn'n^immffn hier laten 
ruilen, laten liggen. T.R. 

BI. 239, 1 v. o. <KwnMtn'hz\ beteekent schuins af, van het Malcische en Soendn- 
sche miMniiji sehuinseh. In het woordenboek van Marsden wordt cjwj verkeerd 
als scrang uitgesproken. T.R. 

BI. 241, 2. In Tagal wordt de a niet als a uitgesproken, en schrijft men dus 
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ouk «u< mangsa , en niet »i*'n«.«\ mangsa. Zoo ook later <uttn\ toana, en niri 
w(«n «»«»<* (boseh, wond), */n<mi\ anda, en niet m»mtarn\ anda (ladder). <f"/?»oi. 
mangka, en niet mffj>i»ro\ mangka. T.R. 

BJ- 241, 4. MiMlmicniorjiwi^x zooveel als iaeförf pisang in het nevcnsstaande 
Maleisen, is met verwisseling van de keelletters afgeleid Van cmMriKntanjf, dnt 
volgens Gerickes woordenboek den stam van den Pisang beteekent. T.R. 

BI. 241, 0. fttmitaiiMi^, dat mij van elders onbekend is , moet het in den grond 
geplante gedeelte van een plant of stek beteekenen. Vrg. icmmixTnimtMttnji Toehpah 
p. 78. 3 v. o. T.R. 

BI. 241, 8 en 9. Het onderscheid tusschen ivstajiaji^Atuiji en ajiajimiüit is mij 
onbekend. T. R. 

BI. 241, 15. nni^^iShhniüiiHitinMiMnMt^itMiiJlimji\ Dit schijnt te beteeke- 
nen : naardien iet aan de takken is dat de vruchten uitten , en de schrijver wil 
dan hiermee zeggen , dat het daarom van belang is , dat de takken op vette gron- 
den vrij in de lengte kunnen uitgroeijen. T.R. 

BI. 241, 17. Kampoeng-koffij en Pager-ko-ffij zijn twee benamingen , waarmee het- 
zelfde beteekend wordt, en die hier door den schrijver bij elkander gevoegd worden. T.R. 

BI. 241, 13 v. o. wnsjittfiz wordt hier, en verder in deze stukken , dikwijls ver- 
keerd voor Qrfk gebruikt. T.R. — £j<u»? is een Krama-vorm van <Q<M{\ dat 
reeds Krama is , en dus een Krama-doesoen. T. R. 

BI. 241, 11 v. o. t& Kutnca prfcn nofl beteekent hier aan den wind blootstellen , 
in den wind droogen. Van elders is het mij onbekend. Het is gevormd van iM&>imji\ 
een andere tweelettergrepige vorm als mnëianji, van den eenlettergrepigen grond- 
vorm Simji\ T.R. 

Bi. 241, 8 v. o. De uitspraak van iaaMimKnii of ajjjiiBniHr)ji met Pëpët in de 
laatste lettergreep, is algemeen langs het Noorderstrand. T.R. — Het gebruik 
van tntczn in den zin van ëtëi is mij van elders onbekend, zoo ook dat van ik; 
«*y in den zin van drek, in plaats van ssnaSi of aaiian\ T.R. 

BI. 241, 3 v. o. Mtrui&ji beteekent hier inboeting, of een plant of boom , die voor 
een ontbrekende in de plaats gezet, ingeboet , wordt. Zoo ook beneden in het volgende 
«tuk, $ 8 tcnajiiiviiEajf ingeboet worden, en im«ujjm< inboetsel, inboeteling. T. R. 

BI. 241, 2 v. o. iöiiuinumji beteekent hier niet, zoo als in de voorgaande pa- 
ragraaf, kweekerij , maar poteling. T.R. 
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lil. 241, 1 v. o. Men moet ook zulke plantjes kiezen, die lange regte wortels 
hebben. G. T.T.H. 

BI. 243, 3. £>kntKn~miu><Hnji betcekent hier de boompjes met den voet vast- 

trappen. T. R. — Ook behooren dan de boompjes met klapper- bladen («31 ti «n,j 

bedekt te worden , om niet terstond aan de zonnehitte blootgesteld te zijn. J. D. v. H. 

BI. 243, 6. Vreemd is hier het gebruik van tcn&^\ rein, zuiver, voor het Ma- 

leische tëlandjang, bloot, ontbloot. T. R. 

BI. 243, 8. Het werkwoord {Ktxmajijf is mij van elders niet bekend, en even 
min rantjas in het Maleisch. Het moet opsnoeijen beteekenen, en schijnt ver- 
want met («j/iiMav dat volgens Gerickes Woordenboek aftappen beteekent, van 
-niKiuji af, afgehouwen, afgekapt. Voor snoeijen, afsnoeijen wordt anders in het 
Maleisch rantjoeng of ranting, en in het Javaansch nnasn^\ of tKinsn^iun\ 
en oiu»ajw\ ook wel i<e?isi-^»*j>»\ gebruikt. 

BI. 243, 10 en 11. rnxmnnnmtittn^ moet hier uitdunnen beteekenen, eigenlijk uit- 
hollen. Vanhier in Gerickes Woordenboek m<Mtinicnzt£iMji\ uitgehold. T. R. 

BI. 243, 12. Het werkwoord tcmttmasnn, van den grondvorm lü/Knimji, het 
Maleische tang koet, is mij niet bekend als Javaansch. Het beteekent volgens het 
Maleisch hinderen , in den weg staan, belemmeren. T. R. 

BI. 243, 13. tnttj)i<ni>Ui wordt in Gerickes woordenboek verklaard door een wor- 
tel die boven den grond uitkomt. Dit zal moeten zijn een uit den wortel opschie- 
tende loot. Het beteekent in het algemeen een waterloot. T. R. 

BI. 243, 14. mnn/viif zon in goed Javaansch iun*ntu>i% moeten zijn. En am°> 
schijnt, indien het geen schrijffout is , voor <mni\ dor, hier zooveel als het Maleische 
kering te beteekenen. 

BI. 243, 15. <&l"n bet. hier toppen. — In het Javaansch zijn hier bij het af- 
schrijven de woorden overgeslagen, daar men in het nevenstaande Maleisch voor 
leest : "Tapi itoe djarang mesti djadi j" doch dit moet schaarsch geschieden. T. R. — 
Bij groote aanplantingen is dat toppen van de boomen ook op den duur niet vol 
te houden. En hier had gesproken moeten worden van de noodzakelijkheid , om de 
komjtuinen gedurig, vooral in de twee eerste jaren, wanneer er veel onkruid in 
groeit, schoon te houden (mnmai ren). J.D. v. H. 
BI. 243, 9 v. o. jgt-nasnii beteekent afstroopen. G. T. H. H. 
BI. 243, 8 v. o. De afleiding eu eigenlijke beteekenis van het woord mutiui-tt 
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»tia is mij onbekend. In liet Socndaseli worden die schuurtjes Mommiên» jjk- 
noemd; maar ook hiervan ken ik de afleiding en eigenlijke ueteekenis niet. T. K. 

BI. 243, 7 en 8 v. o. Het woord «.rwj«*ru<j^im^ betcekent, geloof ik, lade , 
anders nnjunTtcmto» of «iMJM'i-if^jn^ Kr worden grootc platte bakken mer 
bedoeld. T.K. 

BI. 243 , 7 en 6 v. o. n(tntin<Kii<Knji wordt de koffij genoemd , die op de Westin- 
dische, «map «om, die op de gewone w^jze bereid wordt. G. T.H.H. 

BI. 243, 5 v. o. AM&mjf beteekeht het kleverige, of kleverig, slijmaehtig 
vocht. G. Ï.H.H. 

BI. 245, 1. x/nSi is een KramH-vorm , Kriima-doesoen , van unviw T. R. 

BI. 245 , 6. fei <cr>«& beteekent iets ierooien met het een of ander. T. R. — miuni 
i&i«vj beteekent zooveel als onnrxS'o'&v de stengels van de rijstplant. G. T.H.H. 
Volgens het nevensstaande Maleisch moet het trouwens ongeveer hetzelfde beteekenen 
als «*tï\ drooge stoppels of stroo, en hangt waarschijnlijk zamen met het Maleischc 
nema, koren oogsten. T. R. 

BI. 245, 11 en 12. *mnoï2jo{<ui is geen zuiver Javaansche uitdrukking. 4m<n 
ntantaftji beteekent alleen het gedeelte van een erf (ntwit&>%' vn,t PJl) dat achter het 
huis ligt , een hof of tuin achter het huis. In het Soerakartasche wordt een kof- 
fijtvin of ioffijplantage iunninviiniuiM» genoemd van ««oisiww Van «m^o zou 
het dus minai^iutiKiJ) moeten zijn. T. R. 

BI. 245, 5 v. o. <tn>Tuii<niruiiri''r>tofóiHij) is een taalfout voor <nni> »«t» i rrnmiur) 
«&?\\ T.R. 

BI. 245, 4 v. o. Ook hier zou amnivii^ in goed Javaansch mnnajit^ moeten 
zijn. T. R. — De hier zoo hoog geprezene gewoonte , om de koffij niet door de Ja- 
vanen in hun désas, maar in daartoe bij de tuinen opgerigte loodsen, te laten droo- 
gen, maakt de anders niet zeer bezwarende koffij-cnltuur zeer drukkend voor den 
Javaan , omdat hij daardoor genoodzaakt wordt gedurende vele maanden met vrouw 
en kinderen in of bij de tuinen , dikwijls ver van zijn desa , te kamperen. Ook is 
het op die wijze niet mogelijk , bij de levering van de koffij aan de pakhuizen ieder 
voor het door hem zelf geleverde individueel te betalen. J. D. v. H. 



BESCHRIJVING 



»U SVIKEB-CVLTVVS 



DEN WADANA VAN- SRAGI IN PEKALONGAN, 

MET ONDERSTAANDE COMMENTAAR TOT VERMEERDERING EN VERBETERING 

DOOR DEN MAS RANGGA PATIH VAN PAMALANG 

EN DEN ONDERKOLLECTEUR VAN PAMALANG, BEIDE VROEGER 

WADANAS IN HET SUIKER-DISTRICT PANGKA. 



Jtigi mana mesti bikin tanah njang maoe ditanemi teboe? — Segala 
roepa tanah sawah, njang baik ditanemi teboe, itoe ada tanah njang 
klimatnja sedeng: sebab, kaloe tanem di tanah dingin, betoel baik roe- 
panja teboe, tetapi koerang mendapetannja goela. Dari itoe lebih baik 
tanem di tanah sedikit panas. Maski teboenja koerang baiknja, temtoe 
banjak goelanja. 

Kaloe soedah dapet tanah sedeng klimatnja, mesti priksa, apa gam- 
pang voor boeang aer, kaloe tempo bandjir. Lantas oekoer brapa baoe 
mesti tanem voor taoen di moeka. Itoe sawah moelai garap voor 
tanem padi boelan Augustus oetawa September, soepaja dï dalem boelan 
November oetawa December soedah panen. Kaloe soedah panen, baik 
kasih tinggal itoe tanah satoe boelan lamanja, soepaja dipoenja asem 
kloewar; djadi boelan Pebruarij moelai babad en bakar dami. 
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Boeai penggarapannja tanak Umpoeng njang brat dan njang 
rendah, boeai tanem teboe. 



1. Dibabad dipoenja dami, lantas dibakar. Kaloe soeda kliattan 
separo kring, diwloekoe sampe rata dipoenja weloekon. 

2. Dibikin got bebaon, di dalem satoe baoebaoenja, lebar ampat kaki, 
dalem tiga kaki. 

3. Itoe tanah penggalian dari got diboeang di tengah, sebolehbole'i 
dibikin tinggi di tengah, dan dikasih tinggal djemoeran sampe 
anam oetawa toedjoh ari: Hat itoe waktoe panas. 



1. Dibabad dipoenja dami, lantas dibakar. Kaloe soedah abis, lantas 
bikin djalan teboe lebar 12 kaki, dan slokan bebaon lebar 3 kaki, 
dalem 3 kaki. Abis bongkar samoea galengan sawah, lantas di- 
wloekoe. Trada mesti itoeng brapa kali wloekoe: mesti liat: kaloe 
tanah soedah mateng, boleh brenti wloekoe. 

2. Itoe ada betoel, en perloe bikin slokan gondang, djarang 4 oetawa 
5 toembak, dalem 1 kaki, lebar 1| kaki. 

3. Itoe ada betoel, tetapi tra-oesah toenggoe sampe kringnja tanah. 

4 . Maski misih sedikit basah , boleh lantas bedeng. Njang maoe dita- 
nemi bibit, mesti gebras (orang Pamalang bilang tjonglcoh), dan 
mesti tinggal sedikit ari sampe itoe tanah djadi kring. 

5. Kaloe maoe tanem, itoe got (orang Pamalang bilang slokan), trada 
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4. Kaloc socdah kliattan kering, lantas dibedeng, doewa kaki dipoenja 
tinggi itoc bedengan, on tengalmja bedengan digebros, semengkin 
dalem, semengkin bagocs; dan dikasih tinggal sampc kering itoe 
tanah. 

5. Kaloe maoe tanem, itoe got dikasih aer penoeh, dan di mana tcm- 
pat bibit, dikasih lobang: itoe lobang semengkin dalem oetawalebar, 
semengkin bagoes. 

6. Pengambilannja bibit mesti ambil njang moeda, di mana oedjoeng: 
tetapi bolehnja potong djangan sampc kloewar dipoenja poepoes. 
Itoe bibit sedikitnja mesti ada tiga mata. Itoe bibit tadi didje- 
moer bediri, matanja mesti mengadep di atas, sampe doea ari 
poenja lama; lantas direndem, ditaroh di mana aer njang bedjalan, 
satoe malem poenja lama. Socdah dapet satoe malem, lantas dita- 
nem: bolehnja masang miring, mata di atas; trada boleh lebih, 
mesti kliattan satoe dim. 

7 . Soedah tanem , lantas dileb sampe basah itoe tanah samoeanja. 



oesah ditaroh aer: tjoemah di mana njang maoe ditanemi bibit, 
itoe soedah tamtoe mesti dibikin lobang. 

6 . Ambilnja bibit ada betoel : tapi tra oesah didjemoer oetawa diren- 
dem: timboelnja sama djoega. Kaloe baroe ambil bibit, lantas 
boleh tanem itoe ari djoega. Bolehnja pasang miring matanja mesti 
taroh di sablah; sebab, kaloe ditaroh di atas, tjoemah mata njang 
ada di atas, njang boleh timboel; mata njang ada di bawah, tra 
boleh timboel. 

7. Itoe ada betoel. Kaloe banjak oedjan, tra oesah leb lagi, slamanja 
gotnja tra oesah diisi aer, dan tra oesah disirati sampe separo 
basah. 

8. Sandenja kliattan timboel, tra oesah diganggoe apaapa. Kaloe 
soedah dapet 20 ari, tjoemah njang mati, lantas disoelam: baik 
pake ipoekan (orang Pamalang bilang dederan). Kaloe soedah oemorr 
satoe boelan, boleh bikin bersih roempoet njang deket bibit; tetapi 
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Kapan soedah rata busalmja, lantas diboeang abis itoe aer. San- 
denja soedah kliattan kering liina oetawa anam art itoe taneman 
tadi, gotnja diisi aer, dibikin sirat, sampe separo basah. 

8. Sandenja kliattan timboel itoe taneman sampe 13 oetawa 14 ari, 
tanahnja di mana pohon dikorek, dibikin kendoer betoel, dioerag- 
oerag, dan ditoetoep, itoe bibit njang kliattan tadi, dan dikasih 
soelam. Itoe soelam, soepaja rata, pake bibit ipoekan. Dan san- 
denja taneman soedah oemoer satoe boelan poenja lama, lantas 
dipatjoel dalem, kanan kiri, lebar 8 dim tepoeter itoe taneman 
dari patjoellan; semengkin dalem , semengkin bagoes. Kapan soedah 
oemoer doea boelan, dipatjoel lagi itoe bedengan sampe tinggal 
separo, semengkin dalem, semengkin bagoes, soepaja itoe akar 
boleh djalan djaoh. 

9. Liat dipoenja roepa taneman, kaloe koeroes, semengkin kerep 
dipatjoel dalem, sampe tebalik itoe tanah, di dalem dj atoh di atas. 



tra boleh dengen kras; mesti atiati, soepaja akaruja teboe trada 
kena patjoel. Kaloe soedah dapet oemoer doewa boelan , bibit njang 
kliattan, ditoetoep sama tanah. 
9. Kaloe teboe koeroes, itoe ada betoel: tetapi kaloe teboe gemoek, 
tra oesah oeroek besar sabloemnja kaloewar dipoenja ros: sebab, 
kaloe ros beloem kaloewar, lantas di oeroek sadja, temtoe trada 
kloewar banjak anak. 

10. Kaloe teboe oemoer tiga boelan, dipoenja bedengan diboeka, dibi- 
. kin rata, dengen ditjongkok. 

11. Kaloe teboe oemoer ampat boelan, mesti dioeroek sedeng. 

12. Kaloe teboe oemoer 6 boelan, mesti diaroek tinggi. 

13. Kaloe banjak oedjan, mesti djaga samoea slokanslokan. Di mana 
ada slokan njang aer tra boleh djalan, mesti lantas boeroe gali, 
soepaja aer bisa djalan, djangan sampe aer tinggal di kebon teboe. 

Ini atoeran njang dipake sama orang Tagal dan Pamalang. Scgaln 
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Sandenja gemoek, dioeroeg besar, sabloemnju kloear dipoenja ros: 
kapan koeroes, bernanti sampc kloear dipoenja ros. 

Itoe taneman bolehnja taroh aer tjoemah sabloemnja timboel: 
kaloe soedah, trada boleh sekali dileb oetawa taroh acr. Kapan 
soelam, boleh disiram sadja. 



roepa tanah diatoer bagitoe djoega. Tjoemah tanah lempoeng, ada 
brat kerdjaannja orang ketjil: kapan moelai weloekoe, mesti bikin 
inateng sebrapa boleh. Lain tanah ada gampang kerdjaannja orang 
ketjil. Kaloe tanah ladon njang gemoek , tra oesah weloekoe , boleh 

lantas bedeng sadja. 
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Boeat penggarapanuja tanah koening oetawa item pasir. 



1 . Moelai babad dami, dan diwloekoe sampe aloes, doea, tiga, ampat 
kali wloekoe. Lantas ditaroh got, di pinggir dalem satoe kaki, 
lebar tiga kaki; di tengahnja dalem lima roe dikasih satoe got, 
dalem satengah kaki, lebar doea kaki. Lantas dibedeng, tinggi 
satoe kaki , oetawah lebih sedikit : tengahnja digebros sampe dalem ; 
njang mana maoe ditaroh bibit, dikasih lobang; tinggal sampe 
doeablas oetawa ampatbelas ari, semengkin lama semengkin baik, 
soepaja itoe tanah ajem. 

2 . Pengambilnja bibit bagimana njang terseboet di soerat tanah rendah, 
kaloe soedah didjemoer dan direndem, lantas ditanem, toetoep sama 
sekali: pasangnja dikoeboer, di atasnja itoe bibit ditaroh tanah 
lebet satengah dim; en dikasih aer dengen lekas: djangan sampe 
telaloe lama tinggal itoe aer di itoe tempat taneman. Tetapi njang 
paling bagoes, disiram sadja: bolchnja siram sekali sadja waktoe 
tanem. 

3 . Sandenja soedah oemoer tigabelas oetawa ampatbelas ari itoe tane- 
man, dibikin bersih, dan disoelam. Kaloe soedah oemoer satoe 
boelan, dipatjoel dalem, bagimana penggarapannja tanah lempoeng. 
Sandenja oemoer doea boelan ito.e taneman, bedengannja dipatjoel 
abis, moelai dioeroeg ketjil. Sandenja oemoer ampat boelan, dioe- 
roeg besar, sabeloemnja ada oedjan: sebab tanah pasir trada boleh 
sekali itoe aer tinggal di taneman, oetawa digarap waktoe tanah 
basah. 

Tetapi itoe tanah pasir sandenja soedah kerep ditanem dan kli- 
attan koeroes, voor bikin gemoek lagi ditaroh gotgot kerep, dalem 
bagimana atoerannja tanah rendah lempoeng. 
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Boeat penggarapnja tanah meralt miring. 



1. Dibabad dan dibakar dipoenja dami ; taroh got di dalem sepoeloeh 
oetawa limablas roe, boeat djalan oer; dan dipoenja galenggalcng 
sawah dikasih tinggal. Dan atoerannja bedengen, ditaroh ampal 
kaki, sa toe sama lain, lebih djarang lebih baik. Dan sandenja 
tanah miring mengetan, itoe bedengan madep mengalor, soepaja 
malang, djangan sampe toeroen dipoenja tanah. 

2. Bolehnja bikin lobang boeat tanem bagimaaa soerat njang terse- 
boet tanah lempoeng oetawa pasir. Tarohnja bibit lebih djarang, 
lebih baik. 

3 . Pengambilnja bibit trada oesah didjemoer oetawah direndem , lantas 
ditanem sadja: bolehnja tanem sedikit miring. Abis tanem, taroh 
aer sampe basah, aer lantas diboeang. Kaloe kliattan kering, di dalem 
doea oetawa liga ari itoe tanah dileb lagi, sampe taneman timboel. 
Sandenja taneman teboe timboel, dibikin bersih dan disoelam , taroh 
aer leb lagi. Betoel taneman kliattan soelamnja idoep, di dalem 
sepoeloeh ari sekali taroh aer. Kaloe itoe tanah soedah satengah 
kering, dioenggar. Kapan soedah kliattan djadi itoe taneman, di- 
bikin djarang bolehnja kasih leb. 

4. Liat roepanja taneman, kaloe itoe taneman kliattan kering, kasih 
aer lagi: djangan sampe kasep. 

Dari oeroegan batjokan bagimana tanah pasir: tjoemah oeroegan 
tra oesah tinggi, bagimana tanah rata oetawa rendah. 

Maka itoe tanah mdrah miring dibikin kerep dipoenja aer : sebab 
itoe tanah telaloe loenggar, dan kaloe panasnja poekoel , bikin mati ; 
doea kalinja djaohken sama rajap. 
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AANTEEKENINGE1N 



BI. 251. Deze Maleische inleiding is vau de hand van de Pamalangsche ambtena- 
ren ; in het originele handschrift van den Wedana van Sragi vindt men die niet. T. R. 

BI. 253, 4. De woorden van mtuncmiviim tptun<tfiKn\ hebben de Pamalangsche 
ambtenaren in hun overschrift, waarbij zij hun Commentaar geschreven hebben, naar 
het Maleisen veranderd in tmnMti^iia^jiviruii^Miitim^w T. R. 

BI. 253, 5. Het woord marmasnji, got, is het Hollandsche goot. Beter wordt 
daarvoor in den Commentaar in § 1 het woord (ijiKatunnn/f, slokan, dat is ka- 
naal, gebruikt. T. R. — Het verschil in de bepaling van de breedte voor deze ka- 
nalen is zoo te verstaan , dat zij beneden drie , maar boven vier voet breed moeten 
'zijn. 6. T.H.H. 

BI. 253, 8. »» (ui in iui oaji tan beteekent in de zon te droogen. T. R. 

BI. 255, 1. <nicntniijt\ of nmniijt\ is het Hollandsche bedding. Hiervan heeft 
men gemaakt het werkwoord mnniBiiqü>\ voor een stuk grond in beddingen leggen, 
inicniniüixnann voor beddingen. T. R. 

BI. 253, 13 v. o. ten (CTincnufflj is een spelfout, of een verschillende uitspraak 
in den Tagalschen tongval, voor naiuBtMm^w T. R. — Dit slechten van de ga- 
lêngans is niet als algemeene regel aan te nemen , maar hangt af van het verschil 
van het terrein. Waar het mogelijk is , daar is het raadzaam de galèngans te be- 
houden. J. D.v.H. 

BI. 253, 11 v. o. Het ploegen moet wel tot viermaal toe geschieden, daar de 
Javaansche ploeg niet diep gaat. G. T. H. H. 

BI. 253, 10 v. Onder mMziuninföiiarm worden verstaan kleine gboten tot door- 
snijdingen van de beddingen om de vier of vijf roe. Volgens een aanteekening van 
den Administrateur van Sragi wordt deze benaming in den Oosthoek van de groo- 
tere kanalen gebruikt, en noemt men die kleine goten daar o^rjiuit amiHTjj , dat is 
doorsnijdingen. Dit spraakgebruik komt beter overeen met de eigenlijke beteekenis 
van het woord <nomitrrn\ het keelgat. T. R. 
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BI. 25H , 9 v. o, In plaat» van KnmiHnji voor een roede nis lengtemaat wordt 
in het Soerakartasche »3> Mn nu/j gebruikt. T. K . 

SI. 255, 2. «yn<r>»'ni<CTi«<M / j beteekeut bet losmaken van de aarde met de pa- 
tjoel. G. T.H.H. 

BI. 255, 5. tuntmSiïrnintiJitisnbat&ïji moet beteekenen: En, wil men planten, 
dan enz. Even zoo wordt amasmvi vóór een onderstelling gebruikt in $ 8 en la- 
ter. T.K. 

BI. 255, 5. wh ten ittnji , zooals in beide handschriften staat, is zooveel als mi 
tn8itnr>j>\ Of het een schrijffout is, dan of men werkelijk in de dialecten van Pc- 
kalongan en Tagal zoo zegt, kan ik niet beslissen. — anxm myi, van elders mij 
niet bekend , moet hier in den grond zetten of steken beteekenen , en schijnt ver- 
want met amcrnicnj>\ iets met de punt in den grond of in een week lichaam ste- 
ken, met verwisseling van de verhemelte-letter Tja enDja, en van de lipletter Ba 
met den keelletter Ka. T. R. 

SI. 255, 6. trimtniKntajiiKnji, of volgens het Tagalsche afschrift oSh-nKnuvuhnji 
moet hier iets in 't lang uithollen , ergens een holte of sleuf in maken , beteekenen , 
en <u><niKni<u>ii£itoji uitgeholde sleuf, verwant met i!inn<8)iMpaoj> , dat van sleu- 
ven, kloven of spleten in rotsen gebruikt wordt. In het Maleisen, waarin men daar 
geen woord voor had, wordt het door kasih l o bang uitgedrukt; en zoo ook in 
den Commentaar in het Maleisen door bikin lobang, en in Javaansch door im 
totawajtimiHTjp zoodat ook in het Tagalsch dat woord niet in gebruik schijnt te 
wezen. T. R. 

SI. 255, 7. irviitniicyhiiasn-masnivitcitajvi :anuitn'ntKnmiLm\ Hier wordt voor onzen 
Comparatief met voorafgaand hoe, zooals in hoe meer hoe beter, iwiom gebruikt, 
even als r. 2 Sicrmttaijp Dit laatste is goed Javaansch, ofschoon in het Javaansch 
die wijze van uitdrukking in 't geheel weinig in gebruik is : maar het gebruik van 
riJi uil \Ki. , ffi|i»?\Ng. , is een navolging van het plat Maleisch, waarin lebih' 
zoo gebruikt wordt. In het nevensstaande Maleisch staat daarvoor sëmëngkin, 
of, zooals elders sëmangkin; en dit is ook in het Maleisch, zooals het te Soe- 
rakarta gesproken wordt, in gebruik. Dit komt nader aan het zuivere Maleisch, 
waarin mak in of mangkin zoo gebruikt wordt, en volgens de uitspraak in de 
woordenboeken ook mikin of mingkin, doch dat wel mëkin of mingkin 
zal moeten zijn. Maar vanwaar dan in het Javasche Maleisch dat se er vóór ? Ook in 
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het Javaansch vindt men zoo Li ir'i tfh tnjf gebruikt beneden in } 8 (doch terstond 
dnaro]) weer «i«n\) ; en veilig, geloof ik, inag men onderstellen, dat dit oor- 
spronklijk Javaansch is, en dat het tot het een of ander Javaausch dialect zal belmo- 
ren : want het is het toestandswoord van njnfnttna, dat in poëzie zooveel als »>•.« 
«m beteekent. £n dit ojkmmm wordt in het Soerakartasche Javaansch ook wel zoo 
gebruikt. Ten minsten zoo heeft de Heer Winter 1001 N. I, bl. 206, 12, geschre- 
ven: Kn^AirtpriuntmMaJiiiMinjuvia^a MiMiu-iGLirrrn j<ti,)\ deze liefde van hen nam 
hoe langer hoe meer toe. — Is dan misschien het Maleische man g h in niets 'an- 
ders dan een verkorting van tjiièiiwnanp? T. R. 

Bl. 263, 5 v. o. Hier wordt <uht>j>ni>», als Krama van niminn-t^s in den 
zin van het Maleische boleh, dat is in den zin van het Javaansche «n»<i\Ng. , 
m«7)ici'>Kr., kunnen, mogen, gebruikt. — tannicnlii is een andere spelling voor 
•m«cn««3»\\ In het nevensstaandc Maleisen zal men waarschijnlijk dibedeng 
moeten lezen voor het enkele bedeng. T. R. 

Bl. 253, 4 v. o. fncnuKnitJtjf is hier verkeerd geschreven voor «n<trtn(ioij*j«\ 
wat daaraan 'toe schrijven is , dat het woord den schrijver onbekend was , daar men 
in het Pamalangsche , zooals hij zelf zegt, daarvoor irjujitn^rntcmjt gebruikt. Dit 
mtüitin*fni(rnji wordt in $ 10 najitir^nniKn/i geschreven, en is mij in dien zin ook 
onbekend. Volgens het woordenboek beteekent het een stut, en het werkwoord *jr 
nantnxmt<r>ji stutten, onderschragen. Hoe die twee beteekenissen zamenhangen, 
schijnt moeijelijk te gissen. T. R. 

Bl. 255, 12. Zonderling is het gebruik van 8i<miSi\ poten, voor fl^Tjaaj t» 
het water te weien zetten, dat in den, Commentaar gebruikt wordt. T. R. 

Bl. 255, 15. Het zoo met een Europesche cijferletter geschrevene 1 &&u\ kan 
men ujhujiet^ uitspreken, zooals men beneden in § 8 met letters ajitmiruianjt ge- 
schreven vindt ; maar misschien moet men het wel als lettterlijke vertaling van het 
plat Maleische satoe dim ajitnnomnn^ lezen, gelijk men beneden in het derde 
stuk in § 3 met letters oji^gttminjinjiiiQji vindt. T. R. 

Bl. 257, 1. n»Jh<miKirnna^ji is hier zooveel als tmnijpiiJiwiM/is T. R. 

Bl. 255, 12 v. o. Het werkwoord ï?im®i\ van «snei dat hier gebruikt wordt 
om te beteekenen , wat in het nevensstaande Maleisen beteekend wordt door bar o e, 
zoo pas, is mij van elders niet bekend. T. R. 

Bl. 257, 2. Het hier en r. 5 voor iuiitu>i£i in het nevensstaande Malejsch 
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gebruikte s'andehj a beteekent hetzelfde als i.tiuh'Ji^'ijbiuiitnjl • vnu ' lc ' J nvann - 
«che t.nntnn\ dat hetzelfde als «miuxi.i beteekent en zoo ook te Soerakarta in de 
spreektaal in gebruik is. T. R. 

BI. 257, 3. #m«5io5 zou in goed Jnvaansch xn<i% ' ij ü> *q ao q , en aS-nwi^ op 
denzélfden regel <cm-rii^g\ moeten wezen. T. R. 

BI. 257, 6. Zoo als in,het Maleisch tor ei, beteekent nKiim'rtiHii^ hier peu- 
teren, oppéuteren, lospeuteren, de bovenste korst van dèn grond, wanneer die 
door 'het onder water zetten, begieten óf zwaren regen' digtgetrokken is, met een 
puntig stuk hout losmaken. Beneden in het derde stuk in $ 3 wordt daarvoor, ook 
in het nevensstaandé Maleisch «h<*» gebruikt. Elders, zöoals in het Probolioggo- 
sehe, gebruikt men daarvoor QQ r nxrijf\ «5i*iiij>-niKTj^\\ — <ei~narn-m r r>crn/i is 
hier naar het 'schijnt een Krauia-vorm, ëen Krama-dóesocn, van irri'nnrri-Jn'ntrnjfs 
aanaarden. In het nevensstaandé Maleisch wordt evenwel hier ook dezelfde vorm 
gebruikt ; later in het Javaansch en Maleisch beide' de gewone vorm. T. R. 

BI. 257, 9. tSuuiwntaii is afgeleid van hét Soendaschc ki mtnaijj , dat twee- 
lèn beteekent , of zuaïjen om later te verplanten. T. R. 

BI. 255, 7 v. o. «/cij/oj? is een poëtische vorm, hier waarschijnlijk niets dan 
een -spelfout , voor m;vi?\ het Krama van i/nnoMj), waarvoor evenwel gewoonlijk 
met' een Krama-vorm ' ts,v>> gezegd wórdt. T. R. 

BI. 255, 4 v. o. <i,i«jiKn\ mij van elders niet' bekeud, is waarschijnlijk «en. ver- 
korting van mi*n&<Kn\ in den zin van xjiinrfniipp en dit is ook do zin van het 
in' 't nevensstaandé Maleisch gebruikte ganggoe. T. R. 

JM.'255, 1 v. o. xmajini&)s&>th-nj\ Ook hier beteekent' imtjiixtjj zooveel als 
■Qt*n\ of het Maleische boléh; en' QfM&ttmfl zou hier schoonmaken moéten be- 
teekenen ; maar tótxmiSitmjt zal hier wel een schrijffout wezenr woï tniipnv*'^ of 
voor nnkmKA^mnKxm£itKr)f\ ' T. R. 

BI. 257, 15 v. o. Zonderling is hier het gebruik van het woord Mj/Ti^ttfjiiM^ 
in den' zin van het Maleische kras. T. R. 

BI. 257, 3 v. o. Voor de woorden £j«SrL?ië<toi*aMi<»f»^ vindt men in het ne- 
vensstaandé Maleisch: "mesti lantas boeroe gali." Dit' boeroe zfil wel soeroe 
moeten' zijn, of, : beter gespeld, soeroe h, in den zin- van het Javaansche lunrj 
*lünitaji ^ alM doen, last geven.' T.R. • 

BI. 101 , 3 en 4. In de woorden tai n Mt £i rn m> <&i m xn <v> m,,] moet, zooals 
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ook uit het nevensstaande Maleisch kan blijken, een schrijffout schuilen; en men 
anl wel als woordelijke overaetting van het Malcische moeten lezen: «hijbi $$£> 
nnioi^:iKnSiaSiam:iHnSia2inniunoj\ Ook het volgende woord M»oi is niet anders 
te begrepen , dan zóó , dat het Javaanseh niets anders dan een veelal woordelijke over- 
zetting van het Maleisch is. In het Javaanseh heeft #$»<7j hier geen zin. Ja, het is 
zelfs wel nogeljjk, dat ook in het Maleisch toloeloe een schrijffout is voor di- 
telotioe, die bij het letterlijk en gedachteloos vertalen, ik zal met zeggen in 
het Javaanseh, maar in Javaansche woorden, niet opgemerkt, veel min- 
der verbeterd is. T. R. 

BI. 261, 5 en 6. AUerzonderlingst is hier in «a<e»«s»-s»<BrtCT{»ro»3> het woord 
«aoiastt^x ook maar gedachteloos voor het Maleische dalem gezet. Het zon a/A 
""Fh^A moe * en z Ü n - Misschien is ook in het Maleisch dalem niets anders dan 
ven schrijffout voor di dalen. Zoo zou het althans moeten wezen. T. S. 

BI. 261, 7 en 8. De woorden uïi<ui&inhinaméhén«snjf zouden, indien het Ma- 
leisch er niet nevens stond, niet te verstaan z^n: doch waarschijnlijk is achter <xh 
mem het woord «snmiai/i of m*i<S»,» , en misschien ook nog wel voor nhnan het 
woord Knmiu>\ bij het overschrijven uitgelaten. T. R. 

BI. 261, 18. Wat hier door tmrtcmi^tgBinitojf verstaan moet worden, is mij 
niet duidelijk, rmnrvtiipiimjj beteekent volgens het Woordenboek op den grond lig- 
gen: maar deze beteekenis past hier niet. In het Maleisch staat daarvoor diioe- 
6 o er. Dit kan geen anderen zin hebben, dan dat de stekken onder de aarde Fe- 
graven moeten worden: maar hiervan kan tmmrmtpiirnétriitnj) niet wel de vertaling 
zijn, en ik vermoed dat het een schrpbut is: want hier moet beteekend worden hoe 
de ste"kken gezet moeten worden; en dat zg onder de aarde begraven, of met aarde 
overdekt , moeten worden , dat wordt met de voorafgaande en volgende woorden be- 
teekend. Wat hier evenwel in plaats van diioeboer gelezen zal moeten worden, 
kan ik niet gissen. T. R. 

BI. 261, 15. Wat hier voor nJnKhajunim in het Maleisch .staat , p * li mg ba- 
yoei, -móet beteekenen nog beter. Het gebruik van paling in dezen zin vindt men 
evenwel iu«t in de Woordenboeken. T. R. 

BI. 261, 12 v. o. De woorden QSitKnQ^nitA^miiBnMiaji zouden niet te ver- 
staan zijn, indien het Maleisch er niet naast stond; of liever ze zijn in het geheel 
niet te verstaan , en waarschijnlijk bedorven. T. R. 
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BI. 261, 2 en 3 v. o. Kinivnn^jj zal wel een schrijffout zijn tooi (urnntijntHyi 
slecht; en &n-9i schijnt hier ook voor het Maleische tering gebruikt te wor- 
den. T.R. 

BI. 261, 1 v. o. xntrm ajtji is waarschijnlijk ook een schrijffout voor tjn<rmiujj\\T."R. 

BI. 263, 9. ên8im.M.<>2JI moet hier een erge schrijffout zijn voor (uhiMinju/i 
top* T.R. 

BI. 263, 11 e. o. étdn beteekent hetzelfde als irfxntn-ntfnjj Ifil. 257, 6) den 
grond losmaken. 6. T.H.H. 

BI. 263, 6 v. o. Het woord loiniuitiioi^, in het nevensstaande Maleisch ba- 
ij o kan, kan hier geen goeden zin hebben. Wij hebben hier ook geen nieuw woord 
te wachten, daar hier verwezen wordt naar de voorafgaande stukken. Het is dus 
naauwelijks te betwijfelen of batjokan is in het Maleisch een schrijffout voor p a- 
Ijoelan, en in het Javaansch bij de overzetting maar gedachteloos nageschreven. T.R. 

BI. 263, 2 v. o. Tusschen dip o en ja en aer zal in het nevensstaande Ma- 
leisch wel het woord kas ia uitgevallen zijn. T.R. 
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